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Noms locals
dellas comunitads Sur^Chalavaina.

Colectads da Thomas Gross.

Cierfs (Cienr eir Tscliierv).

Amo fastizis rrrossan clra la Via da Vrruost e d'Umbragl tra-
versaiva il Rom pro la punt d'Lü sper Furom, passaiva las chasas

veglias u nasclras sot Lusai, e nels Runcs da Fuldera as clrattan
amo ruinas da chasas. Sper quellas via as traiva la strada vers
il Bain, aint per Guad nair, val da Laider vers Urezzi, Joata e

l'alp da Munt, irrgiua as partiva per l'Engiadina bassa sur fon-
tauna S-charl e per l'Eugiadin' ata continuaiva la via aint per ils
plauns, Sur-som ed ora dal Fuorn. Uschê as traiva la via aint per
la sponda solagliva e laschaiva alla sanestra cugio las grondas
palüds dels lais e pü in aint per il fond della val ün grand spess

guad, rrel qual vivaivau blers ciervs. Quaista selva gnit runcada
e qrti e lâ guittau biadas chasettas. II comünet cun sias chasas

sparsas alla riva del Rom porta perquei il nom Cierv ed ais tin
dels nouvs comtins della val.

Aint a som Cierv: tina part del cunrtin.

Alp da Munt: comürral per vachas e vadèls (vadès).

Alpetta (sper Urezzi): pitsclrna alp dels abitants da Cierv dad

our la baselgia (Ora-som-Cierv), uossa cedtida all' Alp Cham-

patsclr da Valchava.

Bügls: pascul stit, inua sun per bavrar (bavraiutar) la scossa plüs
bügls, nels quals vegn corrdot cun tina lungia lingia d'chanals
l'aua d'üna fontaunetta.

Bain: ün' accla stin bella, ma maigra terrassa.
Buvsins: prads; allà cresclran qualche bursins (Vaccinum ulginosum).
Baselgietta: guad sün gianda inua ün pedrun ha fuorma d'üua

baselgietta.
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Bulaselia (bucca della sella): traunter cripla.
Curtin (snra, da Platz, dad ora): prads circondats da saifs.

Clüs (claus, clauder): prads planivs plti bod serrats aiut cun saif.

Costas: prada spondiva.
Costa della resia: sponda crappusa alla riva sanestra del „Rom**.

Chomp nov: èr crapus sper il guad.
Chomp vöd: pra lisch. v. d. clromp laschâ ir a prâ.
Cüel zoppa (cuvel zoppà): tauna rrel spelm e guad difizil a

chattar.
Chavrinadas: plaun e pascul e guadin giuven.
Cripla: spelma ün pa cuvert cun dasclra.

Chaschlot: traunter duos vals, deriva probabel da „cliastellottt
causa sumiglianza.

Cliasuras (chasas sura): part del comün, quartier.
Dössat: selva sün ün aut muot.
Döss della stretta: colina lungiainta.
Dösset: pitschrra ellevaziun cun 2 clromps e sura pra.
Endi: prads sper clrasa avant il tablâ.
Funtauna grossa: guad e pascul inua scula üna riclra fontauna.
Frachas: prada sco pascul sün üna antica gronda boda (Erdrutsch,

Schuttkegel) da löng creschüda aint.
Fora della giallina: foppa inua as chattan pernischs.
Fora del gial: foppa inua chaunta suvenz il gial sulvadi (Birkhahir).
Fora dels marmels: iuua vain schiavâ gess (Gyps).
Fora dellas Dialas: sper l'era dell' alp da Munt. Vide Annalas

1886.

Funtauna d'S-charl: fontaunetta sül confin Cierv-Scuol, sül cuolm
del pass vegl, chi collia Buffalora cun Val Scarl.

Fuschina: pitschen contegn Ora-Som-Cierv.
Grassitschs: bun pascul.
Gialet: piz, munt.
Guad surchasuras: multa serrada (Bannwald) causa lavinas.
Guad nair: selva spessa da pins (petschs).
Jondas (gandas): selva spelmusa.
Irals (Erals): ün cuntegn da prada; survart creschan anzuas.
Juf plaun (Giuf plan): pascul sella u giuf traunter duos plauns.
Juata, Joata (ov' ata): pas-ch cun laj sur guad Urezzi.
Las Jennas (dad or la jena): Jenna u Genna Gitterthor.
Lavinèr: spuondetta inua perittan in lavina püssas persunas (Ann

1853). Vide cudesch da scola d'Eberhard romansch.
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La Motta: prads ed ers intuorn tina colina, la creschau alassas

(bulassas).
Lumbard: pra planiv e lisch.
Laider: fond grass (laidar biagiar); rrell' aua da Laider croudan

suvenz boudas da terratsch pustüt suot Urezzi.

Majerias: fond na taunt fertil.
Minschuns: il plti aut pascul dell' alp da Munt. Minschuns voul

dir ultima marenda cur ais glivrada ürra raccolta u lavur.
Munt della bes-cha: pascul majer be per la bes-cha.

Mamvaischg: clromps e prada vers la dumauir.

Malöjas: clromps ardschiglius.
Murtaröl (Morteröl): pascul aut.

Müffaitets, Miiftaits: prada sper la Multetta.
Multetta: selva da müffs (pinus mughus), üna spezia zondra pero

sun lattas lungas, sutilas e drettas adatadas per latuns da

telegraf.
Multa gronda: consista da grandas plauntas da petsclr.
Multa da Laider: sur las chasas da Laider (Multa significha

Barrnwald; chi chi lâ legnaiva pajaiva multa chastih).
Multa da Plaz: guad sur la part da comün „Plaz".
Miiliniersch (Mugliniesp): alpeta sper tin aual; eira da temp

vegl l'alp da Fuldera-daint.
Ora-som-Cierf: part del cumtin dad our la baselgia.
Plaz: part del cumün ingiua ais la baselgia ed üna plazza.
Prada sot: üna part dell' era dell' alp da Munt. Vide Annalas

1886.

Pra ivè (Pra giivê): elevaziun sper tiir plaun, tin pitscheu döss.

Pra da Munt: pascul vers l'alp per muaglia bovina.

Prazot (pra sot): las clrasuras.

Pra da muglin: buna prada sper il muglin.
Pra della senda: planiv. Senda Fussweg.
Pranöv (pra nouv).
Pra dellas püncheras: püncheras v. d. vas u auals per arger

(asaver).
Pra della botta (bottla): là eira pii bod tin grarrd mantuu d'terra.
Pra trit: pra seclr, trit, crapus.
Pra del vegl: mulschiu, mogliv (probabel, pra del mögl).
Pra chalchera: prats sper la clralchera.
Prazos (pra azos, asos): pascul dellas chavras.
Pizzet: pitsclren Piz sot Piz d'ora.
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Piz d'ora (Piz dadora).
Piz daint (Piz dadaint): sot quel crescha dascha (zondra).

Pratglins: pascul, giosom quel eiran varguauuts puozs da gliu.
Puozs: cumtinavel ingiua sun ils puozs per mügliar il gliu.
Plaun da bastuns: pascul e guadin giuven da larsch e salgèrs.
Plaun dels chavös: pascul da chavals.
Plaun grond: prada.
Plaun da müs-chel: pascul sün plaun mögliv.
Plaun radond: eir Palü radonda.

Plaun dell' aua: pascul süt cun s-chars aua.

Planet: selva e pascul cun ün plauu.
Planatschs: chomps crappus; sün las muschuas blers spinatschs.
Plaun dels bovs: pascul.
Plaun del bosch: pascul.
Plattas: cumünavel sün terrassa da sass da platta.
Palü sura e sot: prads palüins, palüdaints.
Palü: prada partim seclra, partim mögliva.
Parai alba: spelma da chatschina (clralcherai).
Pezza Martina: prada mulschina.
Pezzas: bels e buns clromps e prads.
Rezs (drets): guad giuven da petsclr.
Runcs: prads runcats sper „Multa gronda".
Runc: ün bain in mez „Guad nair", lâ crescha „rausch".
Ruinas: sponda da glera della Sassa Marscha.
Schocas: prada; deriva da sclroc (schücha).
Stribla bella, lunga etc.: Prads lungs, lisclrs; eiran plü bod

Clromps (èrs).

Surplaz: pascul e guad sur la part d'cumün „Plaz".
Surom (Sur Rom): prads alla riva del flümin „Ram".
Suloni: prads grass sper chasa.

Stretta: traunter duos döss.

Schucai eir Tschucai: prads e chomps leiv pendents vers mezdi.
Sassa marscha: spelma da chalcherai chi as disfa sur la funtauna

del „Ram".
Süsom (Sursom): cuolm del pass del Fuorn.
Tufs: selva, spelma da crap da tuf.
Tulai: pr-ada (sper Palü e Plaz) vasta e planiva; deriva forsa da

„Tut laj" u Tioulai. Tioula Kienholz.
Termel: prads sül confin da Fuldera; lâ creschan tschisplas.
Tablâ nov: prads e chomps sün üna terrassa planiva.
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Truoi della sella: senda tras glera e spelma, spezialmaing per
la muaglia.

Urezzi: pascul e guad sün sponda.

Vial della Motta: lâ creschan tsclrütschlets e poma chaun (Vogel-
beere).

Valbella: pascul davos il Munt della bescha; plti auta cu Sursom.

Vianoa (Via nova): Clromp e guad; lâ creschan sambtijs.
Vial dels döss: prads cun dösins sco fossas.

Valletta: il vallin traunter Sursom e Buffalora.
Val della föglia: valuu nel guad.
Val della blaisch: valun nel guad.
Val hella: Chomps al pê d'üna valetta.
Valatschas: Clromps sper val bella.
Val: prada e clromps traunter la Motta e las Costas.

Votas (vioutas): inua la via del Fuorn fa voltas e stortas.

Fuldèra.
Fuldera d'aint (Valdera, Val d'era) part del cumün vers Cierv.

Fuldera d'ora part granda del cumtin cun la baselgia. Ün segn
(sain) porta ils noms „Murezzi Sdratsch e Jaquen Sogn. La prüma
famiglia ha müdâ il cunom in Huder ed ils descendents masculins
dell' ultima s'lraun domiciliads nell' occidaint dellâ Frauntscha, in-
taunt cha localmaing vegn amo uossa dovrâ quaist nom per ils
descendents dad tina figlia da Jaquen Sogn chi maridet ün Gross.

Ars: pas-clrüra dell' alp e guad.
Aua pedrun: aua tenor vrrlgo, volgo buna per il mal della pedra

(della vaschia).
Blaisch: pra spondiv.

Biigliet: prada mulschina.
Bodas: prada mulschina mögliv.
Büs-chettas: prada planiva, hümida; d'intuorn ogna e salgèrs.
Chünas: guad cun anzolas e giarnüdas.
Chafarrèr: pra palniv (probabel chasa del ferrèr).
Clüs: pra planiv.
Chandreas: prada planiva.
Charpella: pascul spondiv e crapus. Charpella Fusseisen.
Charbunera: chomp.
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Crap nair: pas-chüra.
Calcogn: guad stip. Calcogn Ferse.
Costas da pranov: pasclr e guad stip.
Cuetta: pascul.
Chanascha: Uu mür antic sot Lusar. Vide introducziun per Cierv.
Costas: chomp spondivs.
Dössat: prada e chomps a Lusai.
Döss dels gials: guad; la sun gials sulvadis.
Döss charpella: guad e pas-ch crapus, costiv.
üöss tablà: prads costivs à Lusai.
Era: pas-clitira.
Fluoschas (fruoschas): prada, plü bod guadrn de föglia.
Farèrs: prads paltiius.
Fastais: pra e pas-clr al pe d'tiua blaisch e sponda cun guad.

Fastatg Holzries.
Furom: prada planiva alla dretta del Rom (Surrom allâ ais

tina chasa.

Fora da Furom: gio sper il Rom, cun ün müglin ars gio.
Fontauna grossa: guad e pas-ch rich da fontaunas; da pü hod

stat tiu' Alp.
Fontaunas palantschin: guad; creschan allâ anzolas e jarnüdas

Heidel- und Preisselbeeren.

Fögiias ladas: pas-ch e guad.
Jonda: pra planiv, ma crapus.
lls pizs: prada e pasch.

L'acqua: prada ed ün peer chasas (aclas) alla sanestra del Rom.

L'aua da Maini: A l'Acqua vivet ün Maiui Bass, probabel da quel
il nom.

L'aua dellas fruos-chas u da Val Fossâ.
L'aua dels Chafarrèrs.
Lajet: pitschen laj.
Lai da Chaz forà: lai sainza aual chi aintra e sorta.

Legnai: pas-chüra planiva.
La resia: pas-chtira e guad vers Punt da L'acqua.
Multa: granda selva e prada vizin alla prüma chasa nomnada

„Chastè".
3Iajaria: pra planiv e grass.
Muntet: üna spezia colina sur l'alp Sadra.

Malöja: chomp.
Munt dellas anntas: guad stip inua creschan frajas Erdbeeren;

auntas Bretter.



— 369 —

Plaun chanai.
Plaun farrèr: pas-chüra.
Plaun dellas vals: pas-clr planiv.
Prazöl: prada spondiva e grassa.
Palü cotschna: il terrain belmus ais cotschen.

Palüds: prada planiva ed timida.
Palü muglins: terrain mögliv.
Palüds dels Lais: granda palüd cun bler' aua nella quala vivan

frillas; plti bass cu il let vegl (artifizial) del Ronr.

Pezza: pra planiv e grass.
Petsch: clromp e guad. Petsclr pin.
Prazot (pra sot): pra plarriv e grass.
Pra «lel Uors: pra planiv. Lâ ftit traplâ ün Uors Bâr.
Pra della jenna: pra planiv e grass. Jenua, genna Gitter-

tlror, rneist nur vou Holz.
Pizet: pra plarriv e grass.
Plaun dellas ampuas: pascul. Ampuas Himbeeren.
Piz Turettas: murrtagna.
Piz d'ora: muntagrra.
Punt d'Lü: fond via d'vart Furom.
Palastrida: chomp.
Plaun della Fracha: pascul.
Runc: acla.
Rövatsch: pra spondiv.
Rez: chomps costivs.
Ramoschin: chomp.
Sot Lusai: prada e chonrps.
Stablatschs: guad e pas-chtira spondiva cun anzolèrs e jarntidòrs.
Squitaun: pas-ch.
Schurnaidias': guad planiv.
Sadra: l'alp.
Salinas: pas-chüra dell' alp.
Schlonder: terrarn da bodas.

Spi stret: nrunt da bodas. Spih stret scharfer Grat.
Traunter fulderas: pascul e guad da larsch stin ruina.
Turettas: üna lingia spelma e cripla.
Tschucai: fond spondiv.
Taunter jondas: grands pedruns.
Val Ruina: inua sun las grandas archas, ripars.
Val Fossâ: vallun cun bodas.

Val s-chüra: vallun cun guad. 24
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Ijii cun Lusai.

Ognün chi passa Sursom sto admirar quella bella terrassetta,
stin la quala ais il comiurin da Lii. Eir qui da que „Lü d'aint"
e „Lü d'ora" nel ultim ais la baselgia. Lti d'aint ha 6 edifizis
e Lusai 10 clrasas in fatscha a Fuldèra.

Bügliets: cuntegrr da fond.

Bos-chetta: guad giuven da larsch.
Bual: guad e pas-ch.
Blaischs: clromps stips e sablunus.

Bargas (bargias, borgias): fond ardschiglius e stip.
Bavun Durschai (bavun d'Urschai): bavun u bijuu appertura

irr üna saif.

Crap del röl: pas-clr d'alp cun bun' erba, stip, iimid.
Crap della brunzina: pas-cli d'alp cun bun' erba, stip, iinrid.

Crap dellas Truillas: pas-ch d'alp, spondiv, süt.
Crap nair: pas-clr stip, süt e crapus.
Costa Rezza: pas-ch stip e süt.
Costa Tea: pas-clr chasaun, stip, sabluniv.
Chalchêras: pas-ch chasaun, stip, crapus, cuvert cun brüöl.
Cripel della chalchèra: da crappa per la chalchèra.
Cuvel grond: üna fora (taiina) nella parait Lti, dovrada per stavel

da bescha.

Cuvel pitschen: tina tauna nella parait Lü pü in ora.
Costa da Val s-chüra: prada stippa cun grands tschocs da larsch.
Costa dels Tuft's: prada stippa cun blera crappa da tuf.
Curtins: prada planiva, timida vizin allas chasas.

Costettas: chomps spondivs, ardschiglius.
Chomp dellas bodas: terrain strp, ardschiglius, lascba ora suvenz

bodas.

Chomp della val: terrain stip, ardschiglius.
Chomp della jenna: planiv ma stret.
Chomp della paura: planiv e süt.

Chomp Martin: pondiv, sablunus, fuorma radonda.

Chomp della chalchera: be sot la chalchera.

Chomp dellas plattas: spondiv, crapus.
Chomplungs: striblas, sablunusas.
Costa dels pals: guad stip. Da vegl miss pals (palocs) nel terrain

causa lavinas.
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Costa gronda: guad stip de larsch, privel da lavina.
Crotschs: guad, forsa da vegl cun legna torta.
Chomps: prada, ma da vegl stat chomps e lascha ir a pra.
Clüs: prada mögliva.
Chaschatschas: prada; stip crapus e süt.
Costas: cuntegn prada stippa e sütta.
Chomp muglin: planiv. Segond ditta eira da vegl tin muglin.
Chasnn: cuntegn prada.
Dösset: guad pii at.
Denter: guad da larsclr, petsclr e müf.
Dössat: clromps sporrdivs.
Dösstablâ: prats, süts, stips. Chauut d'tablâ talvo.
Döss dellas schocas: pas-ch chasaun, stit, stip, cuvernâ cim

jarnüdèrs.
Fontauna Mottabrunen uschê scrit in urbaris; pero il nom d'hotz

a rrrai iucontschaint, probabel nuu exista plü quella fontauna.
Fontauna della chongla: pascul timid. Chongla kleine Kanne.

Fopp dellas assas: pas-ch clrasaun, planiv e stit.

Fopp della giallina: pascul d'alp planiv, cun blers gtinaivers.
Fontauna del Runc: pas-clr stip, cuu günaivers.
Fuorcla d'urtieras u d'ortivla: pascul planiv e crapus.
Fontaunas: pascul; non conduand l'aua inavant as fuorma möl.

Fora del tass: pra spondiv.
Fopa: guad da larsch.
Las Foras: cuntegn fond crapus.
Us Fops: prada, plauiva, iinrida.
Fuorcla Sassalb: rrrauuter Muntet e Piz Terza.
Guad s-chür: sporrdiv cun petschs da mezz' etâ.

Guad baselgia: spondiv; ais reservâ per la baselgia.
Jalsch: pra in mez il guad, part planiv, part spondiv.
.lennas: cuntegn fond planiv sper la via clri maina a Cierv.
Jonda (Multa della gionda): guad vegl da larsch.
Us Plauns: prada planiva, stitta.
Ils Petsehs (lar cliarbuneras): guad da petsch; plü bod fat lâ

charbun.
La Radonda: pra; la saif fuorma '/2 circul.
Las lattas: prada planiva e mögliva (da basögn da lattas causa

il tagler aint las rodas del char?).

I/ogna: guad da larsch, petsch e qualche ogns Alnus.
L'aua deila Punt: aual clri's bütta nel Rom.
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L'aua della Puntetta: aual clri's bütta nel Rom.

L'aua da Maini: aual chi passa gio sper.
L'acqna: fond sün sponda ardschigliusa. Vide Fuldera.
La Sevra: pas-clr chasaun; quia vegn sevrâ (ausgeschieden) la

muaglia da Lü d'aint.
La Parai d'Lü: cripel u spelm sur Lü.
Las Palüds: prada planiva ed ümida.
La Motta da Döss: prada sirn colina; lâ creschan anzolèrs e

burzins.

Margunets: pas-ch d'alp, spondiv e süt.

Margum dell' Alp Sot da Lusai: Margum Voralp, auch obere

Senuhütte.
Motta sura: pascul spondiv, sablunus.
Mulschins: prada mögliva.
Multa vcglia (Multa naira): guad vegl da dschember.

Muntet: piz del munt cuvert da tschisp.
Ortiola (Urtiola, Piz d'urtieras): pas-ch crapus, dapiz; fuorma

confin Lü-Valpaschun e L'Austria. Ortia, Urtia Brennuessel.

Prasech (Plaun sech): ün bain chi consista bê d'ün pra planiv.
Pra del Uors: pra radond a mez il guad.
Pra schoc: cuntegn prada.
Plattuns: cuntegn prada.
Palü naira: prada timida.
Palü platta: fond mügliv sun spuonda.
Palü sacha: fond spondiv ed iimid.
Pranöf (Pra növ): fond planiv e sablunus.
Pranövets: prada spondiva e sütta.
Pezzas: prada planiva e sütta.
Plaun sura: chomps planivs.
Palü bella: pra ümid planiv.
Pra della peidra: pra planiv, sablunus.
Pranöfsech: nouv pra seclrin.

Pra dels Puozs: quels haun puozs per metter aint il gliu.
Pra della botla: pra süt (botla ais taunt co döss).

Pajottas: prada mögliva (pagliottas u pajottas sun vaschijas d'aua
suot il tschisp e quel as movainta cur ch'ün metta sü il pê

güst sco sclr'ün sapless sün ürr butatsch.
Prads dels auals: prada spondiva, mögliva.

„ delsFIus: prada maigra. Flus sun föglias manüzadas per
pavler purschès.
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Pradmuglin (pra da muglin): pra spondiv.
Pralavaletta (pra della valetta): pra ümid.

Pralönchs (pra long): fond stip e süt; serâ aint nel guad e pas-ch.

Plaun bel: fond plarriv e stit; serâ aint nel guad e pas-ch.
Planet: pas-ch chasaun, planiv e stit.
Plaun della Chalchera: pas-ch chasaurr, crapus.

„ Tea: pas-ch chasaun, planiv e stit.
Palü Rezza: pascul d'alp, planiv e mögliv.
Plaun Rezza: pascul d'alp, planiv e stit.

„ della Cierva: pascul d'alp, planiv e süt (sot e sura).

„ Rasaj: pascul d'alp, spondiv e siit.

„ Mazruob: pascul d'alp, fop e crapus.

„ della Malgia: pascul d'alp, planiv e stit.

„ del Chiern: pas-clr da munt, planiv e stit. Chiern Ruf-
horn oder Huf.

„ della Parai (Parait): pas-ch da munt, planiv e süt.

„ dels Lais: pas-ch da nrunt, uossa planiv, süt e crapus.

„ dellas Vals: pas-ch chasaun, planiv, süt, sablunus.
Plattatsclias: pas-ch chasaun, stip, süt, crapus (da plattas grondas?).
Plaun Chamös-chel: pas-ch chasaun, planiv, umid (da mus-chel

„ Muschnins: pas-clr chasaun, spondiv e stit.
Pischöt: pas-clr chasaurr, planiv ed umid.
Ruinettas: pascul stip; il terratsch ardschiglius aslascha ora in

gravas.
Runcats e Runkets: clromps spondivs sablunus.
Romma: guad a Lusai. Romma Aeste.
Rudê: pra inua da vegl la giuveuttina per as divertir giovaiva

il rudê (Ring).
Runc: iin bain chi consista in pra e chomp.
Sassa marscha: munt stip, süt e crapus.
Somprads: prada spondiva e sütta. Lusai.
Stavels: fond spondiv; serâ aint in mez il guad.
Schaibias (Schaibgias): guad stip cun grands larschs e petschs.
Scraufs: pra plauiv. Scraufs vegnarr rromnads il repars per fermar

sü vias e serrdas.

Sacharetscha: pra spondiv, umid. Sacharetscha ais la masüra
da 100 lattas ca. 30 ares.

Stretta: pra cuu guad.
Tea nascha (Alp Tegia): pas-ch d'Alp. Da temp plü bod eira

quaista l'Alp da Lü.
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Truè dell' orb: pas-ch chasaun, spondiv e stit.
Tablà d'adom: cliomps spondiv; nel temp vegl ha quia d'esser

stat tablads.
Urschai (Pra Durschai): tin bain chi consista solum in pra

spondiv.
Vottas: chomps costivs.
Val Morain: l'alp da Lti.
Valiertas (Valliertas): guad stip da petschs vegls.
Val bellas: pas-ch d'alp spondiv curr buu' erba.

Via da Marti: pas-clr chasaun, spondiv e süt.
Zardin: chomp.

Alp Ch.ampatsch.
ais sün territori da Lri, pero proprietâ da Valchava.

Blais della bescha: pas-clr d'alp, stip, süt.
Blais del painch (paing): pas-clr d'alp, stip cun fops.

Costainas: pas-ch spondiv, crapus.
Chascharias: pas-ch planiv, deriva da chaschada (Sennerei).
Frachas: pascul planiv curr brunzinèrs (Alpenrosen).
Fossas da Piz cotschen: pas-ch fop e crapus.
Jauata: pas-ch spondiv.
Mortèrs: pas-clr, süt cun fops.

Maranguns: pas-ch, süt cun fops (marguns).
Piz cotschen: stip; il piz del munt cun bella vista. Usclrê nomnâ

causa sia colur.
Plaun Urezzi: plarriv inua era la Tea dell' alpetta. Vide Cierv.
Palüetta: pas-ch planiv e süt.
Plaun Sarâ: pas-ch planiv e stit.
Razöl: pas-ch stip e süt.
Sassamarscha: stip e crapus.
Sassalba (Sassa alva): stip e crapus.
Serâ: pascul.
Troi dels chavos (Truoi, Truoch dels chavals): spondiv stit

vers som da S-clrarl.

"ff"alca-ya cun Yalpas-chun.
Cha Valcava eir Valchava saja pü bass in üna foppa s'ina-

cordscha curr ir ora gio da „Las Prasüras". Sia filiala, corporaziun
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Valpaschun (lö da naschenscha del corunâ poet Lemnius), sta sün
bella sponda solagliva in fatscha al cunrün.

Agnai: prada planiva. Creschaiva la pü bod agna Erlen?
Alexs: pra majer, stip ed ardschiglius.
Albers: prads planivs e siits inua creschan albers trembels.
Ars: guad vegl stip, vart solagliva.
Alp sot: ais l'alp da Valpaschun.
Bauorcha: üna part del cumürr — giosom. Deriva forsa da Bi-

fuorcha; perclrê da lâ as parta la via per Puoz. Bauorgia
tiefe Pfütze.

Bulaseras (Bulasseras): prada spondiva, ardschigliusa. Creschan
lâ bulassas u alasas?

Bügliets (Bülgets): prada ümida e planiva.
Bajtin (Biun) grond: prada spondiva (bavurr u biun ais inua las

lattas della saif vegnan pigliadas davent per entrar in tin
prâ u chomp.

Büschnai (Viisnai): chomps spondivs ed ardschiglius. Büschens

curnigls per condtir l'aua.
Bastel: pas-ch stip ed ardschiglius.
Blaisch dels miirs (Blaisch dels müfs): pascul stip e rovinus.
Blaischs: prada spondiva.
Crap del sogn: pas-ch stip e süt; sogn Signun.
Crap cotschen: pas-ch stip e süt.

Chama-chöl: pas-clr planiv ardschiglius.
Chavrinadas: guad stip, plü part da dschember (Pinus cembra).
Chaiiiit grond: guad stip. Chaunt Rampe, steile Zufahrt.
Costa da Plazaraun: guad giuven, plti part larsch.
Costeras: guad da larsch vegl e rar, stip e solagliv.
Craps: guad crapus.
Chantnn da Furoin: guad planiv e spess da giuvens larsclrs sur

Furonr eir Forom v. d. bleras Foras.
Costa da Chaunt: chomps spondivs e süts.

Costa della resgia: chomps spondivs sablunus.

Costa gronda e costa lunga: chomps spondivs sablunus.

Costas: chomps spondivs sablunus.

Chomps della^pnnt: planivs e chalcherais.

Chomps del mür: spoudivs cun ün mür vegl.
Chouipradond: spondivs ardschiglius, il nom causa sia fuorma.
Clüs: prada spondiva e sütta.
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Curtins: prada planiva.
Chatschinas: cliomps spondivs e süt. Chatsch Kalk.
Chaunt: duos bains süu la sponda da Valpaschun.
Chas' alba: sur il cumün Valchava. Lâ eira üna chasa pti bod

alva, uossa in ruina.
Chamona (Plaun Chamona): planiv, ardsclriglius; sarâ stat lâ

üna chamana.

Döss pravalchiava: fond passabel planiv.
Dössat: pra majer stip.
Döss cotschen: pascul sirt, spondiv; il tschisp per il solrt cotschen,

ars via.
Ear: pra spondiv ardsclriglius.
Era (Alp Stablinas): pas-clr planiv e mögliv. Da temp vegl

eira quaista l'Alp.
Fastais (Fatschais): guad stip, sombrivaint cun legna da mezz'

etad.

Funtauna verda: fontauna da bun' aua cun bler Creschun
Brunnenkresse.

Fops della guerra: pas-clr spondiv. Lâ haun d'avair ils franzes
1799 büttâ sü foss Jagergraben.

Favergiatscha: tin' aua. Deriva probabel da Faviergiatsch u

biergiatscha tiefer Kotlr.
Fontaunas: pascul stip e mögliv.
Fop sot: guad stip curr legna giuvna.
Fops: prada planiva, ardschigliusa.
Fossa del mort: prada spondiva e sütta. Forsa cha ün sulda

dellas guerras veglia füt lâ sepuli.
Giazöl: pascul mögliv ed ardschiglius.
Guinchels: prada stippa. Guinchel ais üna spezia asp Dreh-

rad; quinchel significha eir üna lingia u tagl tort krummer,
rundlicher Aussclrnitt.

Giazauna: pascul fop, ardsclriglius.
Juvett: pas-clr stip; deriva forsa da Jufet kleines Joch.

Lajets: guad sumbrivaint.
L'agnai dels Runcats: prada plauiva; plü bod guadin dad ogna

Erlen.
La Lingia: fond spondiv.
Larsch (Larischs): guad stip e süt da larsch Larche.
Larschöla: guad da dschember; traunter aint larschins pitschens.
Liberpozs: pas-ch crapus ma eir ardschiglius.
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Multa dell' ognia (l'angai, da I'ongia): guad da petsch e larsch.
Traunter aint pti bod forsa eir ognia Erlen.

Multa gronda: guad da larschs e petschs.
Mottas: guad spondiv cun legna da mezz' etâ.
Mez la Jonda: pra crapus costiv.
3Iult' arsa: guad stip, probabel stat üna jada ars.
Möschels: prada, spondiva ma ümida. Deriva forsa da müsch,

mosch, quella timiditad nels murütsclrs.
Jluschnas: prada maigra crapusa. Sot il pled muschna sinclegia

ün mantun d' crappa Steinhaufen.
Munt dellas auntas: guad vegl. auntas assas.

Muglin: üna part del cumürr süsom.

Munt tea: plaun pas-clr damunt.

Muglins: eir uua part del cumün alla sanestra vers il Rom.

Majarias: fond planiv.
Maschduogls: guad stip, lavinus; Masdügl Mischung.
Plaungatter: prads stips, ardschiglius.
Pagliottas: prada mögliva. vide Lü.
Planatschs: chomps spondivs.
Palü naira: prada mögliva.
Prasüravels: prats costivs, sirts e crapus.
Pra della crapa: prada maigra.
Pradglin: prada spondiva.
Pra mungaiin: planiv e süt.

Pronns: prads stips, ardsclriglius.
Pra trid Wüste Wiese.

Plaunpra Schumpeder: pra spondiv.
Podan e Podanet: prada spondiva.
Plaun della föglia: prada. della Palü: guad.
Pra Mierta: prada ardschiglius ma sütta! Mierta Martha.
Pra del Schoc: pra majer. Schoc Tschücha.

Plauu dellas Pillas (dellas Tillas): guad eir bler günaiver;
tillas Kràhen.

Patlarsch (Plaun da Bet-lars): grrad giuven sumbrivaunt.
Pazin: plaun ardschiglius, pascul.
Plaun della plattera: pas-clr planiv mögliv. Plattera Mâuse-

falle.
Puoz: part del cumün; alla dretta, da vart sombrivainta; la' sun

puozs da glin.
Pra fontauna: planiv e süt.
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Punt fliimai (Punt Flüntai): punt siiu confin Valclrava, St. Maria.
Plaunpaschun: ün bain sur Chaunt.

Plaun della Mösa: pascul ardschiglius, Mösa Brei.
Ils Prasuras: fond planiv, terrain chalcherai.
Plataschas: pascul spondiv.
Las Prasüras: prada planiva e stitta; avaunt co cha la via

svala da Furom vers Valchava.
Platai: fond planiv, terrain chalcherai Kalkboden.
Ped' munt: Chornps plarrivs, sumbrivauns al pê del Munt.
Palü e Pra la guardia: prada spondiva; guardia Waclie.
Plazarauns (Plazeraun): pra planiv.
Pendraschun: Cliomp planiv; pendrar il muvel Pfânden.
Pravachiava: pra spondiv e siit.
Pra del Strüzzel: pra spondiv cun fuorma de strüzzel, quaist

ais üna pasta (Backwerk) in fuorrna elyptica.
Prasech (Pra sec): majer stip e süt.
Pra della senda: senda ais üua stretta via da champagna.
Pranöf: fond stip, ardschiglius.
Plauns, Pra del plaun e Plaun pitschen: Tot prada planiva.
Quettas (cuettas): clrornp spondiv.
Ruinettas (Ruvinettas): prada nraigra, crapusa, stippa.
Ristels: fond stip.
Rasdivs: clromps planivs. Rasdiv argör Emd.
Radonda: prada cun quella fuornra.
Runcats: fond planiv e süt.
Runca: chomp spondiv.
Runcs: chomps, stips ardschiglius.
Squittaun: pas-ch planiv, süt. Squit nur wenig, oder auch

ein Spritz.
Salgarai (Salgiarai): chomp planivs, ardschiglius. Salgèr

Weide Salix.
Scalletta: fond planiv.
Sella: sütta e stippa prada.
Spinas: pra sablunus.
Striblas: prada planiva. Stribla Streifen.
Schaibias: guad stip, ümid.
Stean: pra costiv e süt.
Schocca torta: guad stip, crapus Krummer Stock.
Stoccas: pra majer, süt, spondiv.
Spi della sella: guad giuven stip. Spih Grat.
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Tnlai: Chomp planiv, sirt. Deriva forsa da tiou, tioula Föhre,
Kienholz.

Tinas: prada planiva.
Tinettas: prada spondiva.
Tea: prada planiva ardschigliusa. Tea, tegia Senuhütte.
Tanfs: prads majers, stips ardschiglius.
Troi, dcllas chavras: pascli stip. Truoi Pfad.
Tschocs (Schocs): guad stip e giuven.
Tagliada: do. do. do.

Valpaschun: tina corporaziun clri appertegna politicamaing a Val-
chava.

Valatscha: Clromps ardschiglius.
Val dellas anzuas (dellas anzas): guad, vart sumbrivainta;

anzuas Johannisbeeren.
Val chavuola: pas-clr cun jonda.
Val bella: „ costiv ed ardschiglius.
Val Nüglia: Alp della besclra; vide annalas 1886 pagina 282

e 283. Al confin da Cierv e Zerrrez, traunter Chàschlot e

Buft'alora.
Val Fossâ (Val Fussâ): aua stippa rovinusa.
Val Morain: pas-ch, üna val stretta crapusa.
Val dell' archa gronda: cun Val dadora, dimez e dadaint.

St. Maria (Soncha Maria).

Sco a nus requinta l'historia füt fabrichada qrri la prüna
baselgia della Val Müstair e que nel prtim dezeni del novavel
secul. Nel ann 801 gnittau l'imperatur Carl il grand e sia muglier
sur l'Umbrail e chattetan quaist lü populâ. Ella laschett comfuorn
sia improniissiun fatta stin il privlus e staintus viadi sur Montagna
fabrichar quaista baselgia in onur della Madonna. Da quella bella
baselgia in net stjd gothic sün pompusa posiziun elevada nel
cumtin deriva il nom Santa Maria.

La corporaziuu da Craistas sün sponda sulagliva as po
quintar sco filiala da St. Maria.
Astras (Astas): pascul planiv.
Ars (Schaibias): guad crappus.
Alp Sura e sot Craistas:
Alp Terza (Frachera): alp da muvel süt.
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Aua naira: pascul sur prada maigra.
Agnai grond e pitschen: pas-chüras.

Agnai chasmo: pas-ch planiv.
Bos-chs: pra.
Büglios: „ spondiv ed eir ün bairr sot Craistas.

Bügliet: „ lâ ais eir tin btiglin.
Bel vair (Runcs nel Queir): Chomp spondiv.
Bos-chetta: guad e pas-clr planiv.
Bodalais: „ „ „
Bargia: pra spondiv.
Bau 3Iott (Vau Mott): guad spondiv.
Bott: pra planiv e hümid.
Costeras: sponda stippa.
Chapazeller: ün bain.
Coinünavel: pra spondiv.
Chanches: fond.

Chapütsch: pra planiv.
Corsets: prats.
Coclcrs: prats.
Curtin: choraps e prada.
Charpleras: guad.
Costuns: „ spondiv.
Crusch: pas-ch süt della besclra.

Chavrinadas: spondiv guad e pas-ch dellas chavras.

Crappetta: guad spondiv.
Chantun grond: pascul. spondiv.
Costainas: „ planiv ed tina Val.
Chaldèras: „ „ cun grands fops.
Chasatschas: giassa, u part del cumün.
Chamiitschöl: ün plaun.
Chomp della haselgietta (da St. Sguad): Sguad Eduard.
Clüs: pra spondiv.
Chomp del Schêt: sclrêt Gefroren.

„ della senda: senda Fussweg.
Chürer: fontauna.
Da Mattias: pra spondiv.
Da Chasper: „ „
Döss del Bastel: guad.
Do furom (Davo Furom): prada planiva.
Dàmür (da Mür): pra planiv.
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Döss dellas levras: colina cun guad e pas-clr.

Docalcogn (Davo chalchagn): crippels.
Döss da Sass' alb: crippels.
Era veglia: paschüra planiva.
Fascholla u Taschola: pra. Fascha bella:
Furnatsch: fond planiv.
Fopp: pra planiv.
Fontauna: pra planiv.
Faschas: chornps (Faschas Windeln oder Binden.)
Fracha: plaun ed üna val.

Fopp dellas astellas: guad planiv.
Funtauna del Schütsch: pas-clr d'alp. Schtitsch Lutsch.

Fopp dcllas muntanellas: pascul planiv.
Fatscha bclla: paschüra.

Flüniaj: l'aua or da Val da Vau.
Fuschinas: guad.
Fopp del uors: guad.
Fopp dels curnigls: cuinigls Deuchel.

Fil da Minschuns: fil spi.
Hiermel: vallèr spondiv, cripplus.
II sumbrivaun: guad spondiv.
La vall: prats spondivs.
Las foras: „ crapus.
Larschöla: guad.
La sola: clronrp.

La Vall dels stavels: pascul planiv.
Las plattas: grouda sponda crappusa.
Mott: guad e pas-ch.
Mundaditschas: prats planivs e chonrps.

Majers: prats stips.
Mös-chel: pra plauiv ed lriimid (mtis-clrel Moos).
Munt Tea: guad.
Moritsch: pra.
Murattnza (Moranza): Alp vers Umbrail.
Mumaveglia: guad costiv stin crippels. (mumrrra alte Fee.)
Muglin: pra planiv e sablurrus.

Mnrter: paschüra spondiva.
Mttnt da milli onns: pas-clr spondiv.
Minschuns: pas-ch planiv cun lajet.
Mont Aschgn: pascul.
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Moranzina: l'aua della Muranza.
Martinê: tin plaun.
Ora Chomp: fond.

Piz Minschuns: Munt glisclr.

„ Terza (Tersa): Murrt glisclr.

„ Umbrail: „ cripplus.

„ dellas trais linguas: „ (inua ais il confin Austria,
Italia e Svizzera v. d. tudaisch, italianrr e romansch).

„ Mezdi: rrrunt cripplus.

„ Lad: „ dito
Prasüra: Alp.
Praschidellas: prada.
Pradellas: prada grassa.
Prats sur avas: prada sper la Moranziua.

Platajas: fond.

Poden: pra spondiv.
Pezzas: prada spondiva.
Plaun porta: pra planiv.
Plaz: part del cumün.
Plattamala: do.

Paclèra: do.

Puzzin: tin plaun cun guad.
Pra Martin: pra in ruina.
Plaun 'da Roni: pas-ch planiv.
Plaun da Totts: do. do.

Plaun dels Ravels: ravels kleine Walzen.
Pra dels Pasts: past Mahlzeit.
Plümatsch: guad (pltimatsch Brückenlager; Landschwelle).
Plaun dels Fopps: planiv.
Pünch del petsch: spondiv (pünch Stutz).
Pizzet: chomp. Pizzet significha eir taut co töchet Zipfel.
Pütschai: 3 bains costivs.
Palüetta: guad e pas-ch ümid.
Plaun della Multa: guad planiv.
Pèd' munt: pas-ch al pê del munt.
Pozs': plaun cun ils puozs da~glin.
Plaun del Viert: pas-ch e guad.
Plattatschas: do. „ „
Pantuns: costiv, criplus guad.
Plaun dels purschès: guad e pas-clr (pursclrê alimari.
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Pagliottas: tin Vallèr (vide Lü).
Punt Tial (punt del teal); teal ais üna colonina da crap sülla

quala ardaiva ün u ptiss sais (pavagls de bambesch) nudrieus
cun siou (saif) per illurninar las stüvas.

Quaunas (Cuaunes): fond planiv.
Rims (Rims pitschen): pasclr planiv e crappus.
Rasdiv: pra grass.
Ruschnaidias: prats planivs.
Runccets: prada sper il guad.
Runcs: pra.
Schucai: plaun. •

Stavel vegl: pas-ch plarriv.
Scraufs: pra.
Sielva: ürr vilret trauter St. Maria e Müstair (Selva guad).
Sonch Antöni: prats planivs; arrro stizzrs della chapella St. Antonio.
Schonz: fond planiv.
Schlonders: prada bella.
Sess chavrer: pra.
Schaibias: guad.
Stoccas: prats crappus.
Spondas: prada stippa.
Sassa marscha: sponda crappusa.
Songlatsch: vallèr.
Schumpcder: prada planiva.
Sass forâ: pas-ch.
Süsom (Platin d'Astras): pascul planiv.
Sassabingel: part del cumtin — Süssen Winkel??
Schais: crippla e ruina.
Schocas alb: schocas Stöcke.

Spi Vatt: guad (Spi Grat).
Stagels (Stavels): val ed ün piz.
Tschttcai: ün plann.
Traunter partas: pas-ch.
Tuffs: guad e fontauua in crap da tuf.
Tauf: pra costiv.
Tabladatsch: tablaatsch grosse Scheune.

Tort: chomp spondiv.
Tersa (Terza): bain, Alp. e Muntagua.
Tagliada: guad spondiv (tagliada Holzhieb).
Taunter auas: guad.
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Tnor: foird intuorn ruinas da mtiraglia. Tuor Burg.
Ual claif: guad spondiv. Ual aual per arger.
Urezzi: guad costiv.

Valgialsauna: guad (gialsauna Enzian).
Val chauolla: (chavuol tief).
Vall bella, e Val gronda.
Van: bain e guad planiv (segond ditta as palainta qui l'hom da Vau).
Valquaunas: ruina.
Val teatscha: teatscha grosse Sennhütte.
Valèr della crappa:
Vottas: guad spondiv alla.via d'Umbrail. Vottas Kehren.
Vallatscha: paschtira e guad.
Vialet: pra.
Val schüra: spondiv guad.
Vallèr gruobas: spondiv.
Vall dellas Ass: guad da schember.

Müstair (Monastero, Münster).

Quaist nom deriva dalla granda baselgia e la claustra errettas
dal imperatur Carl il grand nel prinzipi del novavel secul e chi

sun aunch' lrotz ün ornamaint del cumün, dal qual l'intera Val
survgnit il norn „Val Müstair".
Alp Sielva: (Calquoir) guad da Mtistair; pas-clr 2/3 da St. Maria

ed J/s da Müstair.
Alpin grond: pas-ch da quell' alp.

> Alpin pitschen: do. fich sulvadi.
Aua da Pisch e Vall da Pisch: cumarnza in quell' alp.
Aua da Plazöl e Vall da Plazöl: cumainza süsom il guad e

vain fin in plaun Champagnia.
Bos-chas: fond sper il corrfin tirolais.
Bröl: chomp d'clastra (L'hom d. senda da Bröl gniva viss avaunt

temps tenor ditta).
Bain del uors: süsom vallèr Laad (Solit truoi del uors Bàr).
Blaisch del fain: guad stip.
Costa Madonna: prada maigra.
Chanal grond: coudot d'aua erret 1876—77.

\ Chaca d'alp: nel guad Quoir.
Chalchera: guad süt e majer.
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Chastê marsch: as vezza amo ün miiret del chastê. Aat balcun

Ault balcon.
Chavallatsch: Piz: fuorma confin cul Tyrol.
Chasseras: fond sper il confin St. Maria.

'Caguoils (cauolgs): chomp per partim devasts aiut a sonr la ruina.

Caguoils-Daint e Dora: prada maigra. Cauolgia weichende
Erdmasse.

Chüginas: lâ eira bos-cha da chtiginas susclrinas sulvadias

(wilde Pflaumen).
Chonip cruzatitsch: deriva da crocifix.
Chomp sotvia: avaurrt chomp uossa qualche prà.
Chassellas: pü bod burra prada jo sper il Rom.

Collers: costas sur il cumtin.
Cosfas: clromp „ „ „
Crusch: fond al confin del Tyrol sper il stradun.
Clüs: fond dad our il cumürr sur la strada.
Collarai: chonrps e prads.

J»J Dössü: strada u giassa da Plaz grond daverrt.
Döss: üua part del cumün ora e sü som.
Düssat (aut): pascul e guad.
Döss del hom sulvadi: guad stit a rar (Ditta requinta dal hom

sulvadi).
Döss del schübel (schüvel): pas-clr e guad.
Döss dell' auetta: elevaziun nel guad Quoir.
Döss dellas plattas: guad.
Dö'muglins: prada (Davo muglirrs?)
Döss del sprung: avaurrt clrornp.
Era da jalls: pas-ch e guad plauiv. jall giall.
Fttorcha: Al confin tyrolais sper il stradun eira lö del suplizi.

Las duos colonnas da mtir sun allorrtanadas auno 1871.
Fuorcha Galgen.

Fradech (Fadretsch): fond della clastra dad or quella.
Fuschina: prada paltidina intuorn la fuschina comünala.
Fora dellas Dialas: tin cuvel nel crippel. Vegn requintâ clri

eiran plti bod femnas in quel cuvel.
Fora da Pisch: Lö ingiua l'aua da Pisch crouda. Exista tina

ditta dal hom da Pisch.
i2vt~. Falla del chaun: guad serrâ; ha bella legua.

Guad: Sun 5 bains a mez il guad e portan il nonr dels proprietaris.
Grava: üna valletta e bel guad da larsch.

25'
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Gravèras: Prada inferiura alla sinistra del Rom.

Ils Ars: guad.
Us Crippels: guad sot ils bains infiu a pê del munt.
Ils Videns: guad cripplus sti sonr il murrt.

II S-chavatsch: üna ruinetta nel guad l'Ogua.
Jonda blaua: pas-ch crappus e gianda.
Us collers: pas-chtira josom il munt surtrata da blera boschaglia.
Ils larschs: guad sper vall Grava.
Las palüds: prada mulgiua mulschina bê sot il cumün.

L'Auetta: ün foss d'aua chi trapirta Prövis e las Palüds.
Las ruinas dad aint Somvi: fond devastâ.
La farberia: paltids.
La IFüscTuna: tin crippel sü som Spinaj.
Legniai: prada.
La chombra: tina granda foura nel crippel.
La Mttlta: guad serrâ e miervi.
Laviners: valls fich stippas.
L'Ogna: guad d'ogna a pê da Piz del Quoir.
Las Ruinas: pas-ch e guad al Munt Massaun.
La Blaisch: pas-ch ficlr stip.
La Chüna: guad. (clrüna srgnificha eir üna foppa nella via inua

las roudas del charr taglian aint.
Muglin Dimez: ün muglin e prada intuorn.
Malun: prada maigra.
Mumma veglia: lö nel guad Quoir. In Val Müstair inclegra tin

sot „nrumma" üna duonuna veglia (alte Fee) chi vivaiva
seguond dittas pel solit nellas Alps; per ex. disch ün
aunch' lrotz in di als mattets: „La priinra vouta cha vast
ad alp stoust bütschar la Mumma veglia."

Munt Massaun eir nomâ Sat^ch: dal confin St. Maria fin
Taunterruinas.

Purtatscha: part del cumün orasom.
Plaz Grond: „ „
Plaz Dimez: „ „
Pasquer: „ „
Pradöni: praderia planiva vers Tuor (Stat clramp da combat

nellas guerras veglias.
Pitnt sura e Dimez: Chomps. Ils noms derivan dallas 2 punts

sur la Vallatscha, qual ais iin condot d'aua-plü grand chi

vegn ora dalla Vall d'Avigna.
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Pra della puognia: fond, pugnar Stosseu.

Pra dellifiern: prada, infiern Hölle.
Pra della crappa: prada nraigra da Mtistair giacent stil territori

da Tuor. — (Quels nomnan Tschüschaida.)
Prasonduri: prada rrraigra e chomps. — Sonclr Duri St. Ulriclr.
Pizet: pra della clastra. :
Punt gronda: sur il Rom bê sot Purtatscha.
Prövis: prada mulgina (mulschina) sot il cumün.

Paschquer: curtins e clromps sur il cumün.

Pravendet': prada grassa „ „ „
Pallü daint: per partim buna prada.

^ Pradatsch: fond nellas ruinas dad aint Somvih.

Pra Döni (Pra Töni): vers St. Maria. Grand pra majer della
clastra e chorrrps da privats. Anrro 1798 combattettan lâ
Austriacs e Franzes.

Ptint della reisia: eira avaunt la reisia veglia comunala; uossa
Punt Gronda nouva.

Pizet: pra nrajer sper il confin St. Maria.
Pedra grossa: confin traunter St. Maria e Müstair.
Pra dels mürs: prada.

[ Pra dellas fossas: tin pra rrel plaun Chasseras cun plain dössins.
Pisch Daint e Dora: prada dad aint e dad ora l'aua Pisclr.
Plazöl: pas-clr da cumiin.

„ Daint e Dora: prada dad aint e dad ora il cumünavel.

„ Sura: guad.
1 Pradelai Daint: prada. Dora: fond uossa ruvinâ.

Piz sot: tin Antipiz bê sot il Chavallatsch.
Plaun dora: pas-clr siisonr il guad.
Plaun 3Ianduors: guad della clastra e la pas-chüra da Tuor.
Pischotts: pitschnas cascadas dell' auetta da Val Brüna.
Plaun rodond: plaun e pas-ch.
Plaitinas-chüra: ün bel plaun a mez il guad.
Palüetta: guad serâ e miervi tirrrid.

Piz della Giumbraida: guliv il guad sti ais pas-ch.
Plattn Puoilus (Puoiglius): plaun süsom quel guad (puoigl

Laus).
Plaun dellas Chacas: nel guad Qrroir. Chaca Klaue.
Piz del Quoir: siisom quaist guad.
Platin Collarai: guad da larsch e pascul.
Prasüra: pas-ch.
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Plaun dellas Ass: pas-chüra stisom il guad.
Plaun dell' Argiglia (Ardschiglia Lehni): pas-ch e guad.
Plaun della Uolp (Vuolp): pas-ch crappus (allâ suvenz fastizis

da vuolps).
Plaunet-Daint e Dora: guad.
Prediaun: iin bel plaun a mez il guad.

Plaunpuzzins: pas-clriira e guad (puozzins Pfützen).
Plaun purschès: do. do.

Plaun Chamonas: pas-chiira (chamonas Hütten).
Pralung: üna lingia pas-clr per mez il guad sii.
Plaun Changlatsch: ün plaun bel.

Plaun della Legna: foppet a mez il guad.
Plaun dellas Choccas (Tschocas): pas-ch e guad.
Plaun dels Bttgliets: pas-clr e guad. Lö irrgiua vegn barbaintâ

la scossa.

Plattera: plaun u foppet ntid a mez il guad (plattera Falle).
Plaun da Vadès (vadels): iin toc pas-ch.
Piinch grond e pitschen: pascul.

1 Plaun Marschcura: guad.
Quadras: chomps sur il cumtiu.

Quoins (Cuoigns) da Val Briina: pas-ch.

Quoir (cuoirs): guad da mez injo miervi, bun da mez insü.
Reisia: paliids intuorn la reisia cumünala.
Rotitsch: fond aint a som il cumiin jo. (Rot tin flaclr fain

u erva rastlâ intuorn, il solit in fuorma radondainta.
Rövel: ün auetta e chomps sur il cumiin.
Bungs (Runcs): prada maigra al confin St. Maria.

7 Rövel: lâ Vall et aua.
Ruinatscha: ün bain della clastra, per partim eir stii),ma früttaivel.

Quaist uom porta eir tiu' ouorata famiglia a Müstair.
Somvix (Soinvih): part del cumün. Vih Dorf.
Sura via e Sot via: stradas da Plaz davent.
Sot-Rivas: alla riva del Rom fin corrfin tj-rolais.
Schaivel: fond dad our il cunrün sot la strada.
Schonz: fond nellas ruinas; uossa darcheu prada urbarisada.
Satsch (Sachs): eir plaun e pas-ch, fond stil confin da St. Maria.

| I Sotgraveras: partini chompets partim comünavel. Ils possessuors
dels chomps haun l'agravi da mantegnâr ils s. h. bucs pro
las chavras.

Schlèr del Podestà: prada e comünavel. As vezza iin raiiral pe del
niuut alla dretta del Rom sper ün crippel. Schlèr Murütsch.
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Surroin: prada sper il Rom ora.

Spinaj: cumtinavel. (Spina Dorn.)
Strafflins: fond e paliids al confin da Tuor. ^.
Schartl: iin ribass nel munt „Sot". Pass da contràfndèrs tyrolais.
Sellaresch: plaun e guad.

"| Sot: niunt grand, stipp e crappus.
1 Sura: munt a siuister della Vall.

> Spinatscha: pascul nel Munt Massaun.
¦> Sella-Daint: guad e pas-ch Munt Massaun.

Schnolzer: vallèr e guad.
Schneider lung: blaisch stippa per part dafat niida.
Tinas: praderia. tina Beet.

i Tnschinas: prada.
Tramèn: pas-clr e guad. Vegn requintâ da l'lrom da Tramèn.

[Trttoi della Raijsch (Ragisch?): senda cripplusa e stippa chi
maina nels bains.

Tschuss (Schuss) da Pisch: grauckcascada dell' aua da Pisch.
' Tagliada: bel guad da petsch.

Terza: iin bain stipp.
1 Truoi dellas criischs: Davo u lungo quaist truoi eira seguà

t nellas plauiitas Stamnre.

Taunter ruinas (Traunter ruinas): Vall della ruina granda chi

vegn jo dad aint il cunrün.
Tea noa (Tegia nouva): guad e pas-ch curr 2 plaunets.
Tschüchaida: vallèr e guad.
Tschügiaida: prada grassa.
Vallatscha sot e sura: praderia planiva. ed ün' aua.
Valclo (Val Clo): costas, vallèr e guad. Clo Nicolaus.
Via d'Pallü: vial da champagna.
Via d'Sura: vial da champagna da Somvi a Müstair fin St. Maria.
Val torta: prada, eir iin guad e miervi cun lingias da laviuas.
Via daint: prada alla dretta del Ronr.

Vall della roma: guad della clastra.
] Vallèr Detomasch: guad della clastra. L'istess nom porta eir

üna veglia famiglia da Miistair. (Detomasch vegn moderna-
rnaing eir scrit: de Tornasi. » ftiU^^

Val Brüna: valletta nel munt Sot cun üna pitschn' aua.
Vals dels jerduns: pas-ch. — jerduns Disteln.
Vallèr clastra: guad.
Valdelai (Val del laj): guad.
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Valerlisch (vallèr glisch): glisclr glatt.
Via pel Ròmiitel: chasetta e chapella. cuverna la fossa d'iina

Signura del chastê „Ault Balcun". —
Val naira: guad serrâ e miervi.
Val della Tagliola: burr guad. tagliola Hackstock.

iVal del Asen: guad serrâ e miervi. asen Esel.
Vallèr Laad: guad miervi; laad larg.
Val del Pop: pas-ch irr mez quaist guad, pallüdus.
Val dellas cuas: val fich stippa e crappusa. (Cuas as nomna

eir üua plaunta nempe: lavazinas u mangs.)
' Vallèr dels Soldats: zond stip e cripplus. Dal temp dellas guerras

veglias vollettan passar lâ soldats ed iin peer jettan a pichas.
Valler dell' Ogna: stip e fontaunitsch, ais qualche ogns traunter

ils petschs.
'. Valler Amez: stip e fontaunitsch.
Val torta: guad.
Zerclida (cerclida): bel guad da petsclr. — cerclar Durclr-

forsten und jâten.

"STal dellas Alps da Müstair.
Quaista val as stenda da St. Maria 'inaint tot parallelmaing

cun la vaira val Mtistair, dalla Punt Pliimaj fin Buffalora d'iina

vart, e dall' autra vait lungo il confin italiaun fin val Mora.

Cumprais sia part orientala, da Vau, ais quaista vallada quasi
taunt granda co la Val Müstair, impero bler plir sulvadia. Ella
spordscha bê il pas-ch per l'alp da Clastra, l'alp Pitschna e l'alp
Gronda da Müstair.
Alp da Clastra eir nomnada Tschucai: cun guad e pas-ch.

Alp veglia: iin plaunet dad ain l'alp.
Blaischs da Nossa donna: pas-chiira.
Crippel (cucler) da Jon dad Onsch: munt aut, cripplus. Onsch

Anselm.
Döss Rodond: bella muntagna, ma zond sulvadia.
Fuorcla: traunter Piz del Lai e passo dei pastori.
Joet: pas-ch stisom il guad.
Lai da Rims: lai circondâ da pas-chüra e bellas muntognas.

Dalettaivel lö per pes-chaders e chatschaders.
La Stretta: pascul.
Munima veglia: crippelets a mez iiu plaun.
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Plattn Son Jon: pas-chüra stisom il guad e funtauna.
Pra veder: plaun e Piz; veder vegl.
Piz del Lai: sur lai da Rims.
Plaun sura: pas-ch.
Palüetta: pas-clr palltidus.

¦*. Padanöl: val sablunusa aint dal Döss Rodond.
Schumbraida: Piz, vadret e val.

" Sansua: pas-clr sti som il guad.
Val della crappa: tenain crappus.
Val Morain: pas-ch e lajin siin confin Valclrava.

Alp Pitschna eir rromnada Sprella.
Crap della Noda: pas-ch; noda segn.
Chalchera: pascul planiv.
Chaz forâ: pas-chiira.
Döss dels Cnapps: lâ sun foras aint nel munt.
Eras-Dora: pas-ch plarriv.
Las clastras: crippels.
Las Monas: pas-clr planiv; monas Garben.
Munt Grond: pas-chüra.
Motta del Painch: pas-ch; motta ün vas da legn vast e platt

per il lat.
Mnnt Pitschen: pascul spondiv.
Murtaröl: Piz e vadret.
Maglia vachas: pas-clr planiv.
Plazza gronda: „ „
Plazzetta: „ „
Pedra grossa: „ „
Pra veder: „ „
Plauii della 3Iezia:

_, „ transit del uors.
Plaun dell' Usteria: pas-ch planiv. Eira plü bod iina clrasa.

Piz dellas Palas: muntagna.
Tea fondada: pas-ch da bescha. Qui cumaiuza il pascul dellas

alps del cumüu. Üna ditta exista tenor la quala havess
d'esser stat quia ün' alp e la tea saja fondada etc.

Val Bella: pas-ch stil nrurrt.

Val dellas Trimas: pascul e vadret.

AIp Gronda eir nomnada Alp Mura (Mora).
Döss del Termel: al coufin da Buffalora.
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Giuf plaun: pas-chüra planiva, ma sulvadia.
Us Motts: pas-ch ingiua va sii truois dellas vachas.

II Vallun: munt da besclra.

Las Pallas: „ „
Motts: pas-chtira.
Munt Pitschen: pas-clr stip e crappus.
Murtaröl: crippels ed üna val.
Mona Dimez: ün döss. ty^o-^ex. 3.U -, I-mvO ^w^
Monata: granda muntagna —(monada u marrada painch Schlage

Butter oder Klumpen)
Pra veder: guad e pas-clr planiv.
Pallüetta: „ „ „
Palla Dimez: crippels.
Spinaj: pas-chüra planiva.
Stabels: pas-ch plii stip.
Taunter auas: pascul spondiv e crappus.
Taunter Pizza: pas-ch cun bun' e bler' erba, sii som il Munt.
Val da Bröch: pas-chüra planiva ma sulvadia. Bröclr Eimer.
Val mur (Val Mora).- Quella val clri va vers Frêl „Val St.

Giacom".
Val fontannas: pascul cun plüs auals.

Tuor (Taufers).

Tuor cun sias filialas Puntvilla e Rivera tucan geografica-
maing alla Val Müstair, perclrê quaista as cltida pür gio som

Chalavaina. Al prinzipi da quaist secul discuriva la glieud pii
veglia in quaists lös amo romansch. II nom Tuor deriva da quellas
3 impossantas ruinas dellas tuors u chastels in magnifica posiziuu
elevada bê sur il cumtin, vers Chalavaina, cun vista pompusa vers
Val Müstair fin Valchava e dall' arrtra vart löng gio per la Val
da Vnuost.

Ober-Reichenberg (chastè sur u Som): granda ruina colliada
¦ tras üna scala sotterranea in derotta cun il

Unter-Reichenberg (chastè radond): grandiusa ruina cun tuors
radondas. Avant poch anns fiit chattada intuorn quaistas

I ruinas üna bulgia (sach da chüram) marscha cun diversas
- munaidas anticas in aur ed argent.
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Hilfmirgott (Chastè sot): ais iin clucher u cuclerun quader. La
ditta relatescha clra tina giuvna per rrurr sacrifichar al
chastellaun sia chastitad saja saglida gio dal balcun cun
l'exclam: „Hilf mir Gott!" Saun e salva crodet ella stin terra
e probabel clra eir sia schocha largia cun railli fodas, sco

portan aunch' hotz in di las tyrolaisas, fet il servezzan da
ballou.

Pnntveil (Puntveigl, Puntvilla, Puntviglia): tina fracziun co-

nrüuala, strusclr al confin svizzer. Lö da maschenscha del
Reformatur Philipp Gallizius Saluz.

Rifoir (Ravera, Rivera): üna fracziun comtinala, eir sco Punt-
vipflia situada sper il Rom, ma dalla vart vers Cluorn (Glurns)
ardaint à Chalavaina. La baselgietta siin pitschna elevaziuu

para da guardar pechadusamaing siin seis devast vihet chi

perdet chasas interas amo avant pochs anns tras las ruinas
da quaist tliim.

Alp da Mez: Alp traunter Alp Manzig ed Alp Praviert.
Arechas: prada (sech aretschas 100 lattas Q ca 30 ares).

Avigna.Val ed Alps: sper il confiir svizzer.
Baustodl: ün baiu, regress del chastê radond.
Bos-chas: prada e chornps.

Custeras (Costeras): pas-chtira d'alp.
Cristianet: chomp.

Chompas (Chomps): ers u chomps.
CurtiilS: prads.
Cruschetta tt Cuolmen da Plazèr: pass.

Crippeland: crippels — crippelam viele Felsen.
Döss niarch (marsch): pascul.
Eckhof: tin bain.

Fuorcla: guad.
Faschas: prada. faschas Streifen.

Falain: pas-ch dell' alp praviert.
Fontaunas: pas-clr d'alp.
Fuorcla da Starlex: pas. Val Avigna — Costainas.

Ganthof (Ganda): tin bain.

Jondattnz (Jondaun): pas-ch d'alp — joudaun plain gianda.
Mangiz: part del cumiin ed eir ün' alp.

Mitteralp: part del cumün.

Maratsch: prada sper Puntvilla.
Murter: pas-ch d'alp.

252
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Muntlisch: sponda blotta e glischa sur il Vih.
Manaröls: prada.
Munt Pitschen: pascul d'alp.
Maipitsch: ürr piz.
Pattnal: part del cumtin.

Pradöni: prada vers Mtistair.
Praviert (Pra aviert): pas-chüra d'alp — forsa plü bod prada

maigra senza saif.
Plaschettas (Blaischettas): pas-clr d'alp.
Plaun Grond: pas-chiira.
Plaun dellas muoscas: pascul. muos-chas Fliegen.
Piz Cotschen: muntagna al confin da Lü.
Plaun Platerra: pas-chtira.
Plaun Sott: guad.
Pradatsch (Praatsch: grand praun).
Plur: praderia.
Padöss: angèr.
Proson Martin (Pra St. Martin): prada.

Pralung: prads lungs.
Plan Bell: prada.
Pra del Paun: prads.

Rieselegross: guad.
Ravarnauna (Gravarnauna): tin fastatg (gravaraun viele

Erdrisse).
Bazza da Painch: stip fastatg (Holzriesse) Razzada Regenguss.
Razza lada: iina sponda.

Ruinas: sponda stippa.
Rung (Runc): prada.
Ramenga: Val e prada.
Spital: part del cumün.
Schlosoir: part del cumün. Schlassoir ün töch lain dür liâ

cun curajas vi d'ün bastun chi serva per batter schlass (stogn)
las mannas v. d. per scuder.

Sommhof (Somm): ün bain sü som vers chastê sura u Som.

Schlosshof: eir ün bain.
Salvachas: deriva da dar sal a vachas u da selvadgias?
Starlex: Munt e pas-ch.
Stuorno: guad.
Splatach: guad — splattatsch Quetschung, flach gedruckt.
Schölieras: guad.
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Sommaprada: fond.

Spinaj.- pas-chiira.
Stradas: prada.
San Cristià: chomps. (sapristia tin vot vulgar.)
Secsvenna: grarrd piz vers Scuol.

Tella: ün bain.
Tschüschaida: praderia.
Tels: fond.
Tabladè — tablâ Scheune.

Tanterabas (Tanter auas).
Tratlus: pas-ch sper ün' aua — tretlus toffus.

Unterhof: ün bain.
Urtiera: pas-clr.
Urtierolla: Piz, muutagna.
Vallettas: prada.
Vernabas: fond. ivernadas tiberwintert.
Valstüra (Val s-chüra):
Vall dell' aua: pas-ch.
Vallada: pas-clr d'alp.
Viliols: fond.

Valtarola aua or da Val Avigna.
Wtietig: fond — deriva da fuegn Föhn?
Waldhof: iin bain.

Wlott (Blott): fond. blott ntid.

Aviarrd Chalavaina iin' importanza historica sco champ da

battaglia, di 22 Mag 1499, lasclr qui sequir ils norns locals da

quels contuorns.
Artinda: pas-ch montagnard sü som Munt Teller Tellerberg.

Vain dit cha B. Fontana saja it da Tuor vers Schlingia sur
quaist Munt Arunda.

Avadsass (Aua d'Sass): guad alla dretta del Rom.
Canenia: chonrp vers Cluorn.

Crapalia: do.

Chüschinas: via da champagna dad our Rivera.
Chasolatsch: fond dad our Rivera.
Crapp: spelm alla dretta del Rom.

Chalavaina (Calavena, Calven): tin grand contegn prada chi
svala vers Cluorn in fnornra triang-olara. U piz u chantun

plii bass arriva fin la Clusa. — Qui a Chalavaina victoris-
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ettarr ils Grischuns e qui morit Benedict Foutana e briclr
sün la plarrtira da Damal (Malser Haide) clri ais tuot d'üu
autra vart.

Faschèr: clromps dad our Tuor.
Fascha: chomps dad our Rivera.
Fascha Luzauna: do.

Jonda: guad alla dretta del Ronr.

Kaunz (Cauns): dad or Rivera. (cauu Trog).
Lobias: chomps dad our Tuor vers Cluorn.
Larschas: fond sur Rivera.
Mundadichas (Muiidaditschas). prada. Mundaditschas re-

stanzas da grascha, crappa, laiua, s'dratscha etc. ch' ün rastla
our dalla prada.

Mutlai: guad alla dretta del Rom.

Manachiira.- do. do. do. manadüra Gespaun mit
Bindvieh.

Pra compai: prada do. do.

Prasaravas (Pra sur auas): do. do.

Quadras: clromps vers Cluorrr.

Quadrella: do. do. do.

Quadra: chomp dad our Rivera.
Rodendil (Rodondel): do. do.

Razza Rtiina: alla dretta del Rorrr.

Ruinas Sura e Sot: guads alla dretta del Rom.
Saruosta: do. do. do. do.

Salgarainas (Salgerainas): prada; salgèr Salix; rainas
Haufen.

Saletsch: prada eir alla dretta del Rom.

Straflins: do. do. Strüflius kleine Ztipfe.
Turnauna: complex clromps attach al pra da Chalavaina.
Umbier: prads e chomps vers Cluorn.
Vial Mutlai: dad our Rivera.
Val torta: crippels.

Alla fin agiundsch auucha ils noms romanschs dels cumiins
da Vnuost Vintschgau; Laad Latsch; Schlii Schleis;
Barbusch Burgeis, qui la ruina „Fürstenburg"; Graun; Matsch;
Raisch Kesch; Damal Mals; Tardsch Tarsch; Schlüdern

Schluderns; Cluorn Glurns; Spondina: Dür Eirs; Prada
Pradeu; Trafui Trafoi; Stielva Stilfs.



— 397 -
Remarca generala: Fond prada e chomps; bain iirr

stabel u edifizi cun clromps e prada intuoru ed abitâ tuot anrr.
Acla ün bain be abitâ d'utuon u da prtimavaira allura eir
nomuà Prümaraun. Alp ün contegn u complex pas-chüra cun
u sainza guad pero cun tina chamanna u tegia chi vegu dovrada
be da stad.

A quarsta colecziurr m'assistittan spezialmaing ils Signurs
selviculturs J. B. Ruinatscha a Müstair e Theodor Nolfi a Valchava,
sco eir Dunreni e Cristoffan Gross, als quals spordsch mieus sincers

ingraziamaiuts.



Continuaziun de listas eun Noms loeals:

Cierv, Flond, Fuldera cun Lusai, Glion, Jenaz, Lti, Monstein,
Mtistair, St. Maria cun Craistas, Sevgiein (Surselva), Tuor (Taufers)
cun Puntveigl e Rivera (nel Tirol), Valchava e Valpaschun.

Donaziuns pigl arehiv della Soeietad.

(Continuaziun.)

22. Da sig. Major Th. Gross: La Femna in duos dischcuors da

Adolph Monod et verti in Romansch tras Chr. J. Bott (1879).
23. Dal madem donatur: Seguond Cudaschet da lectura per las

classas inferiuras da nossas scoulas ladinas. Editur: Th. Gross,
Samedan 1881.

24. Da sig. S. Juon: Historia dil veder e niev Testament cttn
cuortas instructiuns moralas. Cuera 1823.

Codeschs regerts dalla Academia Romana a Bucuresci (Bucarest):
25. Documente privitòre la Istoria Românilor culese de Eud. de

Hurmuzaki. Vol. III (1576—1599) 1880; IV, (1600—1649)
1882; IV2 (1600—1650) 1884; V, (\ 650—1699) 1885; V2

(1650—1699)1886; VI (1700 —1750) 1878; VII (1750—1818)
1876; SuplementL (1518—1780)1886; Supl. I2 (1781—1814)
1885; Supl. I3 (1709—1812) 1887; Vol. I (1199—1345) 1887.

26. Fragmente zur Geschichte der Rumanen von Eud. Freiherrn
von Hurmuzaki 1—V, herausgegebeu vom rumanischen Cultus-
und Unterrichtsministerium unter der Aufsicht der rumanischen
Akademie.

27. Dictionariulu Limbei Romane. Elaboratu ca proiectu de

A. T. Laurianu si J. C. Massimu. Tom. I (a—h) 1873;
Tom. II (a—z) 1876.

28. Glossariu care coprinde Vorbele d'iu Limb' a Romana dals
maderas auturs. 1876.
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